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AHHOTaLHNA

B naHHOW cTaThe pacCMATPUBAIOTCS JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH S3BIKOBBIX CIMHHUI] TEMaTHYCCKOU
noarpynmsl Milchprodukte temartuueckoii rpymmer ESSen Ha mpumepe HEMENKOTo s3bIka. VICCIeMyroTCs I36IKOBbIE
CIMHUIIBI, OO0JIAJAIONINE HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSMHU. KTOromM pabOTHl SBISIETCS HU3y4YCHHE
SI3BIKOBOM KapPTHHBI HEMIIEB KaK HOCUTENEH JTUHTBOKYJIbTYPHI.
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Abstract

In this article the author discusses the linguistic and cultural features of the linguistic units of the thematic subgroup
Milchprodukte of the thematic group Essen by the example of the German language. Linguistic units with national-
cultural features are studied. The result of the work is the description of the language picture of Germans as
representatives of linguistic culture.
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CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTHUYECKHE MCCIIEJOBaHUS Bce OOJbIIE  XapaKTepU3YIOTCA
oOpamieHreM K 4YelI0BEYeCKOMY (aKTOpy B SI3bIKE, NMPOUCXOAMT pacIIMpeHue MpoOIeMaTHKU
UCCIIEIOBaHUM B OO0JAaCTH CMEXHBIX HayK (KyJIbTYpOJOTHH, TIICUXOJIOTHH, COLMOJIOTHH,
¢unocopun), 4ro OOYCIOBUIO CO3JAAHME psiia HOBBIX HaIlpaBJICHUN MCCIEA0BATENbCKOTO
IIOUCKAa TaKUX KaK, JMHIBOJUAAKTUKA, TCUXOJIMHIBUCTHKA, KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA U
JUHTBOKYNbTYyposiorus [BopoOwes, 2006: 17].

HccnenoBanue  S3bIKOBBIX — €IMHUI,  OONAfaOIUX  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIMH
0COOEHHOCTSIMH, SIBIISIETCSl aKTyaJdbHBIM HAlpaBICHWEM B OOJACTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
Jlekcuueckue eTUHMIIBI Coiep)kaT B ceOe OOIIMpHBbIE KYJIbTYpHbBIE JaHHbIE O HAIMOHAIBbHBIX
ocobeHHOCTsIX ATHOCA. OHH MPENICTaBICHBI B BHIE 0CO00TO CONIEPKATETHHOTO KOMITOHEHTA.

HanuonanbHO-Ky/IbTypHBIE  OCOOCHHOCTH (OPMHUPYIOTCSI BHE S3bIKa Ha OCHOBE
KyJIbTYpHBIX TpaauIHuid # 0OBYaeB, MOCPEICTBOM YHUKAIHHOCTH CHCTEMBI IICHHOCTEH
JIMHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH, M BCET/Ia HAXOUT OTPayKE€HHE B KyJIbTYPHON KOHHOTALIUH CJIOB.

HccnenoBanre HaAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHENM(UKA S3BIKOBBIX CIMHHUI] CTABHUT Tepe]T
cO0OH 11ebI0 BBIABUTH KYJIbTYpHBIA (OH JEKCeMBbl, cozaepikalieil napopmaiuio o0 00beKTe B
KyJbTYpHOH Cpelle, acCOUMaIllii W CTEPEOTHITHOE IIEHHOCTHOE OTHONIEHHE K OOBEKTY
HOMUHAIMU. M3ydyeHue HaHHOH ™poOIEMBl IO3BOJIIET BBIIBUTH MEXAaHH3MBbl OTpPaXKEHUS
KYJIbTYPBI ¥ JEHCTBUTENBHOCTH B SI3bIKE (aKKYMYIATUBHYIO (DYHKIHIO S3BIKA).

KyneTypHyto cienn(uky sS35IKOBBIX €IUHHII MOXHO BBISIBUTH CJIEAYIOIIMMH CIIOCOOAMHU:

1) yepe3 stumonoruto. Hampumep, Maultasche — mBaOckue XkapeHbie IeIbMEHH.
Orumosioruss HauMeHoBaHus Omoma otHocutest kK XVI Beky. Jlekcema Maultasche osnauana
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3aTpeluHy (OIieyxy, MOIIeYHHY), T.K. KOpeHb clioBa «tasche» BOCXOOWT B JaHHOM cllydae K
riaroiy «tatscheny, koTopslii UMen paHblie 3HaueHUEe «OUThY». OCHOBOM I Ha3BaHUs OJr0/a
MOCTY XM TOJ00ME NPUITYXJIOM KOXKM IOCe MOLICYMHBI U HEOOJBIIOro Memouka. biromo
COCTOUT M3 TOHKOTO TecTa ¢ (apiieM ¢ XjaeOom, JIYKOM U crienusiMu. J[anHoe OJI0J10 SBISIeTCS
OJTHMM U3 CaMbIX U3BECTHBIX B IMIBAOCKOW KyXHE.

2) accolMaTHBHBIC CBS3M fA3BIKOBBIX enuuMll. Hampumep, sekcema Fisch B cocrase
(bpa3eosorn4eckux eANHUI HOCUT OIICHOYHBI KOMIIOHEHT KOHHOTAIMH, OTPAKAIOIIUNA CUCTEMY
[IEHHOCTEH SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpA U UMCIOIIMI 3HAYCHUE MYCTSIKA, HECYIIECTBCHHOW BEIU
WIH Jena:

Ddpa3zeoIoru3mMbl 1 yCTOHYMBBIC COUCTAHUS, CBSI3aHHBIC C MOHATHEM «FiSChy:

e cin grofier (dicker) Fisch — «Baxxnas nruma;

e kleine Fische — nyctskoBbie fena, aena-aeIuIiKHy;

e sich abmiihen wie der Fisch auf dem Trocknen — Gutbcs kak pridoa 06 Jsiex; [MasblieBa,
1991: 21];

e faule Fische — «myctbie oTroBOpKH»;

e gesottenem Fisch hilft das Wasser nichts — mepTBomMy nipunapku He momoryt [buHosud,
1995: 199].

JlaHHasi cTaThsl MOCBSIICHA XapaKTEPHCTUKE JIMHTBOKYJIBTYPHOH IEHHOCTH SI3BIKOBBIX
enunul moarpynnsl Milchprodukte TemaTuueckoit rpymmsr ESsen.

HanmoHnanpHasi KyxXHsl — JOCTOSIHUE HapoJia, OHA XapaKTepU3yeT CBOCOOpazue KaKaoro
peruoHa, a TaKKe 3HAKOMHUT C UCTOpPHEH W ObIToM. MarepwanoMm I UCCIICOBAHHNA CTalld
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, OOBEAMHEHHBIC TEMATHUECKOW MOITrPYIION, COAEp)KALIHe OTICIbHBIC
KOMIIOHEHTBHI, 00J1a/1at0IIne HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHOM CrieIM(pHUKOM.

IIpoananu3upoBaB SA3BIKOBOM MaTEpHUall, Mbl IPHUIIM K BBIBOAY, YTO B TEMAaTHYECKOU
noarpynne Mojovynas mnpoaykius (Milchprodukte) MoxHO BBIAEIMTHE MHUKPOIOATPYIIIIHL,
BKITIOUarorue cieayromme nekcembl: Kése (ceip), Milch (momnoko), Butter (macmo) u Quark
(TBOpOT).

B nemerkom si3bike siekceMbl «Kdsey, «Milchy, «Buttery u «Quarky mocmyxunu
OCHOBOM ISl CJI€TYIOIUX JIUHIBOKYJIBTYPEM.

B Tepmanun nacuuthiBaeTcsi Oosnee 30 COpPTOB ChIpa, POJUHON KOTOPBIX SBISIETCS
I'epmanns. Yacto B Ha3BaHUM Chlpa COAEPKUTCS HMH(MOpPMAIMs O MecTe, IJle JaHHBIH COpT
BIIEpBBIE OBUT M3TOTOBJIEH. MHOTNIA CHIp HOCHUT UMS YeJOBEKa, KOTOPBIH CO3/al pEelentT ero
u3roroBieHus. Takke Ha3BaHME MOXKET OTPAXaTh KaKylO-HUOYIb €ro XapaKTepUCTHKY —
TEKCTYpy, popmy.

TpaauLInOHHO HEMELIKUMHM ChlpaMH SBISOTCS Altenburger Ziegenkdse (AnpsTenOyprep) —
B Ha3BaHWU ChIpa OTPAKEHO MECTO H3TOTOBIIEHUs, AINbTeHOypr - paiion B [epmanuw,
BXOJAIMK 3emito Tropunrus. JlaHHBI COPT TOTOBAT MO TPAAULMOHHBIM pELENTaM,
coxpanuBmmnMcs ¢ 1897 roga B kommyHe DallbKeHXalH.

Andechser Hirtenkdse (Aunexcep xuptenkese) u Andechser Ziegencamembert
(AHzekcep nureHkamamoep) — coprta, Ha3BaHHME KOTOPBIX 00pa30BaHO OT TONOHHMMAa AHJIEKC —
MOCEJIOK Heslaneko oT MIoHXeHa.

Bergkdse Allgduer (beprkese anbproiiep) — B Ha3BaHUU COJEPIKUTCSI KOMITOHEHT-TOTIOHUM
Ansroiiep B baBapun. IlepBas dyacTh xapakTepusyeT JAaHHYIO MECTHOCTb, C IOMOIIBIO
nobasnenus Berg- (ropa).

Tilsiter (Tunp3urep) — TpaaTUIIMOHHO HEMEIKas Pa3sHOBUAHOCTH Chipa. [IpomM3BOACTBO
JaHHOW pa3HOBUIHOCTU ObuIO HauyaTo B T. Tunb3ut B Boctounoii Ilpyccuu B cepenune XIX
Beka. JlaHHas nHpopManus 3akpenuiach B Ha3BaHUH ChIpa.

Harzer Kdse (Xapickuii cbIp) - pOAWHOM 3TOTO COpPTa SBISIETCS HEMEIKHA pPErHOH
Xapu, pacnoioKeHHbIN 10kHee bpayHiisenra.

Ha3BaHus CBIPOB dYacTO coOAEpKaT B CBOEM HAa3BaHWM KOMIIOHCHT- TOIOHHM,
YKa3bIBAIOIIUI HAa IEPBOE MECTO M3TOTOBJICHHUS ChIPA.
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B yctHOM peunm BeTpedaroTcs CIEAYIOIIHME YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS, COACPIKALIUE
KOMITOHEHT-JIeKceMy «K&aSe», HMEMIie YMEHBIIUTEIbHOEe 3HAUCHHE, Halp. «CPYHIa»,
ITYCTSIK:

e Rede doch keinen Kdse! — «ae menu ayiis!»;

e Das ist doch Kdse! — «ma sto epynmaa!»;

e sich tiber jeden Kise aufregen — BOJHOBATHCS M3-3a KaXKIOI'0 IMyCTSKa,

e er ist kaum drei Kdse hoch — on oT ropiuka gaBa BepIka,;

e auf den Kase fliege ich nicht! — na a1y ymouky st He OnaaAyCh;

e das geht dich einen Kdse an — 3to He TBOE /1€710, 3TO HE TBOETO yMa JEII0.

CrenyromumMu He MEHEE BaKHBIMU TNPOAYKTAMU HEMEIKOH KYyXHU SIBJISETCS MOJIOKO
(Milch). B HeMmenkoif KyxHe CYIICCTBYIOT CICIylOIIHEe BHABI roroBoro mojoka: H-Milch /
Haltbarmilch (crepuwiuzoBannoe wmosoko), Vollmilch (uensnoe wmonoko), Fettarmemilch
(ManoxxupHOoe Mosioko), Magermilch  (oGesxupernnoe mosoko). Hasanus —orpakaroT
Ka4eCTBEHHbBIC XapPaKTEPUCTHUKHU MPOAYKTA U HE HECYT B ceOC JIMHIBOKYJILTYPHOU HMH(OPMALIUH,
HO JaHHas JICKceMa OTpPaKeHa B (pa3eosoru3Max U UMEET IMOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIUIO CO
3HA4YEHHEM JIOCTaTKa, €CTECTBEHHOM KPAaCOTHI.

e die Milch abrahmen — cuumath ciauBku (neHkH) ¢ 4ero-imbo (OpaTh cebe camyro
JYYIIYIO YacTh Yero-nmubo);

e wie Milch und Blut aussehen — umers nBeTymMii BUA, KaKk KPOBb C MOJOKOM (O
JIEBYIIIKE);

e er hat nicht viel in die Milch zu brocken — on »xuBeT BechbMa CKPOMHO; Ha €ro
CpE/ICTBA HE OUEHb-TO pa3BepHelibes [bunoBuy, 1995: 437];

e die Milch der frommen Denkart — kporocTb.

CnuBounoe macio (Butter) npeacrasieno B ['epmaHuy Tak:ke HECKOJBKUMHU BHIAMU:
Sauerrahmbutter (kuciaocnmuBoyHoe Macio), Sifsrahmbutter (CNMaAKOCIMBOYHOE MAcCIo),
Mildgesdurebutter (cnmabokucimoe wmacio), Butterschmalz (tommenoe wmacno).  Jlekcembr
OTPaKaIOT CIOCOO MPUTOTOBIICHHUSI, TUOO XapaKTePUCTUKH Macia. Bo ¢pa3eonoru3max jekcema
Butter mpuoOperaeT 3HaueHHE HE3HAYUTEIBHOTO, HO HEMPUSATHOTO MOMEHTA, «CKOJB3KOM»
HCTOPHH.

ewie Butter an der Sonne bestehen (dastehen) — coBepuieHHO pacTepsThCs, OpPOOETH,
CMYTHTBCSI; CrOpaTh CO CThIJIA;

e Butter auf dem Kopf haben — umers moaMoueHHyr0 penyTaiyo, = UMETh PBUIbIE B
MyIKy;

e mir ist die Butter vom Brot gefallen — y mens (k aTomy) Best 0xoTa nporana;

e Butter verdirbt keine Kost — kamry maciiom He ucnioptuts [bunosud, 1995: 132];

e sich (D) nicht die Butter vom Brot nehmen lassen — He mo3BoiuTh HaHeCTH cebe 00U IY;
HE TI03BOJIUTH MPUYHHUTE cede yIepo;

e jemandem fillt die Butter vom Brot — pasouapoBatbcst (0 KOM-I).

Kucnomonounsie npoayktel: Sauermilchquark (xucmomomounsiii TBOpor), Labquark
(ceruyxHbIii TBOpOT), Buttermilchquark (rBopor u3 maxtsr), Speisequark (ctosoBblii TBOpOT),
Magerquark (o6e3»xupeHHbIN TBOPOT).

Jlekcema «tBOpor» (Quark) mmeer MHOXECTBO IUAJIEKTHBIX CHHOHMUMOB. B BaBapuu
ucrosp3yercs moustue «Topfeny. JlanHas jekceMa MpPOM30ILIA OT JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO
«topho» wmnm cpenHeBepxHeHeMenKoro «topfe», B COBpPEMEHHOM JHTEPAaTypHOM HEMEIKOM
s3pike  Tupfen (roporiek, MATHBIIIKO, KOMOYEK), TaKk Kak TBOPOT COCTOMT M3 KOMOYKOB
CBEpHYTOT0 MOJIOKa. [Ipyrue pernoHanbHbie 0003HaYeHus «Matte» (3anaaHo-cpeTHeHEMEIKHUH ),
«Matz / Mut» (BoctouHo-cpeanenemenkwuii), «Topfkase», «Bibbelkdsy (bamen, 3mp3ac),
«Sibbkas» (I'eccen), «Schmerkees» (toxubiii I'eccen), «Luckeleskds / Luggeleskasy
(Broprenotepr), «Weillkase / weiler Kas» (10:)kHOHEMEIIKHIA).

B Hemenkom s3pike JekcemMa Quark mOCHyKWiIM  OCHOBOHM Ui CJICAYFOIMX
(bpazeoq0rn3MoB, UMEIOIINX 3HAYCHHEM MYCTSIKA, HE3HAYUTEIIbHBIX BEIICH.
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esich in jeden Quark mischen — coBatb moBcroay CcBOIt HOC;

e sich um jeden Quark kiimmern — GecriokouThcs U3-3a Besakoit epyHasl; du verstehst den
Quark davon (davon verstehst du einen Quark) — Tel B 3TO HU4Yero He cMbiciuIIb [BuHOBHY,
1995: 510].

[TogBOASI WTOr, MOXHO KOHCTaTHPOBaTh, YTO S3bIKOBBIC CIMHHIGI, OOBCIUHCHHBIC
noarpymmoii Milchprodukte BeIpakaroT IIMPOKHI CIIEKTP MOHATHIH, BXOMSMIUA B S3BIKOBYIO
KapTHHY MHpPa HEMIIEB, KOTOPbIC HAXO/SIT OTPAKCHUE HE TOJNBKO B TaCTPOHOMHYECKOM KU3HH,

HO M PacIpOCTPAHSIOTCS Ha ApyTrue cepbl )KU3HEEATCTLHOCTH.
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YIAK 81°2
K ITPOBJIEME OIIPEJAEJIEHUSA NIOHATUA U TEPMUHA «HEOJIOI'3M»

EBcrokoBa Anna CepreeBHa

MarucTpaHT Kadeaphl aHTTTHICKOTO sI3bIKa U METOUKH MPETO aBaHuUs
Bbenropoackuii rocyiapcTBeHHbIN HAllMOHAJIBHBIN HCCIIEI0BATENLCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / anna.evsyukova94@mail.ru

AHHOTAUUA

3a mocneaHre TOABl B CBA3U C Pa3BUTHEM HAYKH, KYJIbTYpbl, TEXHUKH, MPOMBIIIEHHOCTH B CJIOBAPHOM COCTaBE
aHTIIMIICKOTO sI3BIKa TMPOM3OLLTH OONBIIME W3MCHEHHUS, BEIPAKAIONINECS B TOSBICHUA HOBBIX CIOB U
CJIOBOCOYCTAHUH, HEOOXOAUMBIX U 0003HAYCHHSI HOBBIX IPEIMETOB, SBICHUH, MOHATHI. Heomornsmel, craBmmie
€AMHHULIAMU SI3bIKa, CO BPEMEHEM BXOJST B CJIOBAapH, OTpa)karollMe aKTyaJbHOE COCTOSIHME JIEKCHUKU. B craThe
paccMaTtpuBaeTcs MpodiIeMa onpe/eNIeHIS MOHITHS H TS PMHUHA HEOJIOTH3M

KiroueBble cji0Ba: HOBBIE CIIOBa, HOBOOOPA30BaHUS, HEOJIOTHS, HEOJOTU3M.

ON THE PROBLEM OF DEFINITION OF THE CONCEPT AND THE TERM
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Abstract

Due to development of science, culture, technology and industry of late years, changes, expressed in occurrence of
new words and word-combinations denoting new objects, phenomena and concepts, took place in the English
dictionary structure. Neologisms, which have become units of language, are eventually included into dictionaries
reflecting the relevant condition of vocabulary. The paper deals with the problem of definition of a concept and the
term “neologism”.

Key words: new words, innovations, neology, neologism.

S3pIKk — ogHA W3 TeX oOmacTed NeATENhbHOCTH 4YelIOBEKa, KOTOpas OBICTpee BCETO
OTpakaeT M3MEHEHHUS B COLMAIbHBIX, MOJIUTUYECKUX U APYTruX cdepax Hamiel x*u3Hu. JKupoii



